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31 October / 13 November: Apostle Stachys & Martyr Epimachus 

22nd Sunday after Pentecost; Tone 5  

On the Beatitudes, Tone 5 

8. Believing Thee to be God, O 

Christ, the thief on the cross con‐

fessed Thee in a pure manner, 

crying out from the depths of his 

heart: Remember me in Thy 

kingdom, O Lord! 

7. Together let us hymn as Sav‐

ior and Creator Him Who on the 

tree of the Cross budded forth life 

for our race and caused the curse 

which originated from the tree to 

wither up. 

6. By Thy death hast Thou de‐

stroyed the power of death, O 

Christ, and Thou didst raise up 

with Thyself the dead of ages 

past, who now hymn Thee as our 

true God and Savior. 

5. Arriving at Thy tomb, O 

Christ, the honorable women 

sought to anoint Thee with 

myrrh, O Bestower of life; but an 

angel appeared to them, crying 

out: The Lord is risen! 

 

 

 

 

Бlжє1нна, глaсъ є7: 
8. Разб0йникъ на кrтЁ бGа тS 

бhти вёровавъ, хrтE, и3сповёда тS 
чи1стэ t сeрдца, помzни1 мz гDи, 
вопіS, во цrтвіи твоeмъ. 

 
7. И $же на дрeвэ кrтнэмъ жи1знь 

процвётшаго р0ду нaшему, и3 
и3зсуши1вша ю 4же t дрeва клsтву, 
ћкw сп7са и3 содётелz соглaснw 
воспои1мъ. 
 

6. Смeртію твоeю хrтE, смeртную 
разруши1лъ є 3си2 си1лу, и3 совоздви1глъ 
є 3си2 и4же t вёка ўмeршыz, тS 
пою 1щыz и4стиннаго бGа и3 сп7са 
нaшего. 

 
5. На гр0бъ тв0й хrтE, пришeдшz 

жєны2 чєстнhz, и3скaху тS 
жизнодaвче мmропомaзати, и3 
kви1сz и5мъ ѓгGлъ вопіS: воскRсе гDь. 
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4. When Thou wast crucified 

between two condemned thieves, 

O Christ, one of them blas‐

phemed Thee and was justly 

damned, while the other con‐

fessed Thee and hath now come 

to dwell in paradise. 

3. When they had come to the 

choir of the apostles, the honora‐

ble women cried out: Christ is 

risen! Let us worship Him as 

Master and Creator! 

Triadicon 

2. O indivisible Trinity, all‐

effecting and all‐powerful Unity: 

Father, Son and Holy Spirit: thee 

do we hymn as our true God and 

Savior! 

Theotokion 

1. Rejoice, O animate temple of 

God and impassable gate! Re‐

joice, O fiery throne which bur‐

neth yet is not consumed! Rejoice, 

O Mother of Emmanuel, Christ 

our God! 

 

 

 

 

 

 

 

4. Распeншу ти сz хrтE, посредЁ 
двою2 њсуждє1нною разбHйнику, 
є 3ди1нъ ќбw хyлz тS, њсуждeнъ 
бhсть прaведнэ: другjй же 
и3сповёдаz тS, въ рaй всели1сz. 

 
3. Ко ґпcлwвъ ли1ку пришeдшz 

жєны2 чєстнhz, возопи1ша: хrт0съ 
воскRсе, ћкw вLцэ и3 содётелю 
томY поклони1мсz. 

Слaва, трbченъ: 
2. Трbце нераздёльнаz, є3ди1нице 

вседётельнаz и3 всеси1льнаz, џ§е, сн7е 
и3 с™hй дш7е, тебE поeмъ и4стиннаго 
бGа и3 сп7са нaшего. 

И # нhнэ, бGор0диченъ: 
1. Рaдуйсz њдушевлeнный хрaме 

б9ій и3 вратA непроходи6маz: рaдуйсz 
неwпали1мый и3 nгнеwбрaзный 
пrт0ле: рaдуйсz м™и є 3мманyила, 
хrтA бGа нaшегw. 
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Resurrectional troparion, Tone 5 

Let us, O faithful, praise and 

worship the Word/ Who is co‐

unoriginate with the Father and 

the Spirit,/ and Who was born of 

the Virgin for our salvation;/ for 

He was pleased to ascend the 

Cross in the flesh/ and to endure 

death,// and to raise the dead by 

His glorious Resurrection. 

 

Troparion, Tone 3 

O holy Apostles,/ intercede 

with the merciful God,// that He 

grant unto our souls forgiveness 

of offenses. 

 

 

Troparion, Tone 4 

In his sufferings O Lord,/ Thy 

martyr Epimachus hath received 

an imperishable crown from 

Thee, our God;/ for, possessed of 

Thy might,/ he set at nought his 

tormentors and crushed the fee‐

ble audacity of the demons.// By 

his supplications save Thou our 

souls. 

 

 

 

 

Тропaрь воскrнъ, глaсъ є7: 
Собезначaльное сл0во nц7Y и3 

д¦ови,/ t дв 7ы р0ждшеесz на сп7сeніе 
нaше,/ воспои1мъ вёрніи и3 
поклони1мсz:/ ћкw бlговоли2 пл0тію 
взhти на кrтъ,/ и3 смeрть 
претерпёти,/ и3 воскRси 1ти 
ўмeршыz// слaвнымъ воскrніемъ 
свои1мъ. 

 
Тропaрь, глaсъ G: 

Ґпcли с™jи,/ моли1те ми1лостиваго 
бGа,/ да прегрэшeній њставлeніе// 
подaстъ душaмъ нaшымъ. 

 
Слaва, м§нику глaсъ д7. 

Мyченикъ тв0й, гDи, є3пімaхъ,/ 
во страдaніи своeмъ вэнeцъ пріsтъ 
нетлённый t тебє 2, бGа нaшегw:/ 
и3мёzй бо крёпость твою2,/ 
мучи 1телей низложи2,/ сокруши2 и3 
дeмwнwвъ немwщнhz дeрзwсти./ 
тогw2 моли1твами// сп7си2 дyшы 
нaшz. 
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Kontakion, Tone 8: 

Let us hymn the wise apostles 

as is meet:/ Appellius, Urban and 

Aristobulus,/ Amplias, Narcissus 

and Stachys,/ whom the grace of 

our God brought together,// as 

sacred treasures of the most Holy 

Spirit and effulgences of the Sun 

of glory. 

 

Kontakion, Tone 5 

Unto hades, O my Savior, didst 

Thou descend,/ and having bro‐

ken its gates as one omnipotent,/ 

Thou, as Creator, didst raise up 

the dead together with Thyself./ 

And Thou didst break the sting of 

death,/ and didst deliver Adam 

from the curse, O Lover of man‐

kind./ Wherefore, we all cry unto 

Thee:// Save us, O Lord. 

 

 

Prokimenon, Tone 5 

Thou, O Lord, shalt keep us 

and shalt preserve us from this 

generation and for evermore. 

Stichos: Save me, O Lord, for a 

righteous man there is no more. 

 

Galatians 6:11‐18 (§215) 

 

Кондaкъ, ґпcлwвъ, глaсъ }. 
Ћкw свzщє 1ннаz сокрHвища 

всес™aгw д¦а,/ и3 сlнца слaвы сі‰ніz 
по д0лгу воспои1мъ,/ м{дрыz ґпcлы, 
ґпeлліа, ўрвaна же и3 ґрістовyла,/ 
ґмплjа, наркjсса, и3 стахЂа,// ±же 
бlгодaть собрA бGа нaшегw. 

 
 

Кондaкъ, глaсъ є7.  
Ко ѓду сп7се м0й сошeлъ є 3си2,/ и3 

вратA сокруши1вый ћкw всеси1ленъ,/ 
ўмeршихъ ћкw создaтель 
совоскRси 1лъ є 3си2,/ и3 смeрти жaло 
сокруши 1лъ є3си2,/ и3 ґдaмъ t клsтвы 
и3збaвленъ бhсть, чlвэколю 1бче./ 
тёмже вси2 зовeмъ:// сп7си2 нaсъ гDи. 

 
 

Прокjменъ, глaсъ є 7:  
Ты2 гDи сохрани1ши ны2, и3 

соблюдeши ны2 t р0да сегw2 и3 во 
вёкъ.  
Стjхъ: Сп7си1 мz гDи, ћкw 

њскудЁ прпdбный.  
 
Гал., 215 зач., VI, 11‐18. 
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Alleluia, Tone 5 

Of Thy mercies, O Lord, will I 

sing forever; unto generation and 

generation will I declare Thy 

truth with my mouth. 

Stichos: For Thou hast said: 

Mercy shall be built up for ever; 

in the heavens shall Thy truth be 

established. 

 

Luke 8:26‐39 (§38) 

 

Communion Verse 

Praise the Lord from the heav‐

ens, praise Him in the highest!  

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

 

 

Ґллилyіа, глaсъ є7: 
Млcти тво‰ гDи во вёкъ воспою2, 

въ р0дъ и3 р0дъ возвэщY и4стину 
твою2 ўсты2 мои1ми. 
Стjхъ: ЗанE рeклъ є 3си2: въ вёкъ 

мл cть сози1ждетсz, на нб7сёхъ 
ўгот0витсz и4стина твоS. 

 
Лк., 38 зач., VIII, 26‐39. 
 

Причaстенъ: 
Хвали1те гDа съ нб 7съ, хвали1те є 3го 2 

въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 
 
 

 


